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ی گروه مترجمی زبان آلمانی دانشگاه اصفهان  تاريخچه  

 

                 به طور رسمی فعاليت آموزشی خود را باا ممااارس ساه     47-47لمانی در سال تحصيلی مترجمی زبان آ گروه                       

 .ه استمی به ترتيب دانشيار و مربی آغاز نمودميئت عل وعض

دانشاوو   254عضو مربی حق التدريس می باشد و تاکنون تعداد  7عضو مربی رسمی و  2در حال حاضر داراس                  

نوبات دو  در ايا     -دانشوو در مقطاع کارشناسای پيوساته    75نوبت اول و تعداد  -درمقطع کارشناسی پيوسته

 .گروه فارغ التحصيل شده اند

 امداف و چشم انداز آتی گروه  -

 :اي  گروه در نظر دارد با اتخاذ خط مشی ذيل در آينده نقش مثبت خود را ممچنان ايفاء کند

 جذب ميئت علمی متخصص جديد براس تقويت گروه و به کارگيرس آنان در رشته ماس جديد -

 در مقطع دکترا ( داخل)ارتقاء علمی نيروس انسانی موجود از طريق اعطاس بورس تحصيلی  -

مترجمی باا  ناسی مترجمی با گرايش ايران گردس و ايواد رشته س کارشناسی ارشد تاسيس رشته س کارش -

 شناسی  ايرانگرايش 

        
 

                                                                      
              

 

 
 دانشگاه اصفهان مترجمی زبان آلمانیکارشناسی ی ت کلی دوره مشخصا

   

 : ف و هدفتعري-                  

و  مبدأآلمانی به عنوان زبان  وره س دانشگامی است که به زبانک دمترجمی زبان آلمانی يکارشناسی      

واحد پايه  117اي  دوره در نظر دارد، با ارائه س . فارسی در نقش زبان مقصد در دانشگاه اصفهان ارائه می شود

بان و فرمنگ کشورماس آلمانی زبان آشنا سازد و زمينه ساز شناخت عميق و تخصصی دانشوويان ايرانی را با ز

 .آنان در زبان و فرمنگ ايران باشد
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 : امداف رشته

 تربيت مترجمان جوان  -الف

 فراگيرس زبان آلمانی  -ب

 آشنا ساخت  دانشوويان اي  رشته با فرمنگ کشورماس آلمانی زبان  -ج

 اعتلاس زبان فارسی  -د
 واحدهای درسی-

 :واحد به شرح ذيل است 175برنامه س درسی اي  رشته شامل 

 واحد   22دروس عمومی                -الف

 واحد   27دروس پايه                      -ب

 واحد   37       دروس تخصصی         -ج

  واحد     6دروس اختيارس                  -د

 :نقش و توانايی -

اي  رشته پس از اتما  موفقيت آميز دوره س کارشناسی قادر خوامند بود در زمينه ماس ذيل نقش  دانشوويان

 :آفري  باشند

رشته ماس مترجمی زبان  پذيرش در دوره س کارشناسی ارشد از سوس دانشگامهاس معتبر داخل کشور در -الف

 آلمانی يا آموزش زبان آلمانی و ساير رشته ماس علو  انسانی 

آلمان، اتريش و )پذيرش در رشته ماس کارشناسی ارشد از سوس دانشگامهاس معتبر کشورماس آلمانی زبان  -ب

 ( سوئيس

 شروع مماارس با موسسات تحقيقاتی کشور  -ج

 سلامی ايران در داخل و خارج مماار س با صدا و سيماس جمهورس ا -د

 ترجمه س متون علو  انسانی و علو  پايه  -ما

 تدريس زبان آلمانی در مدارس و موسسات علمی آزاد کشور  -و

 اهميت و ضرورت -

برقرارس روابط فرمنگی، اقتصادس و علمی ميان کشورماس مترقی جهان و کشور ايران و نقش ارزنده و مهم 

ينه ماس مماارس صلح آميز بي  ملتها و توسعه س مودت و پيشرفت در عرصه ماس مترجمان در فرامم کردن زم

مختلف زندگی اجتماعی ، ضرورت و امميت  برنامه  ريزس صحيح  و منطقی  در رشته ماس  مترجمی  زبانهاس  

آنان در  فعاليت با تربيت جوانان شايسته در رشته س مترجمی زبان آلمانی زمينه س .مختلف را چشمگير می سازد

عرصه ماس فرمنگی، اقتصادس و علمی کشور فرامم می شود و پيشرفت کشور و سعادت فردس و اجتماعی 

 .جوانان تحقق می يابد
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 های خارجی دانشکده ی زبان مترجمی زبان آلمانیمقطع کارشناسی رشته ی    

 

 

 

 

 

 پايه دروس 

 
         

        

        

        

 ديف ر

 تعداد واحد  دروسعناوين 

 عملی نظری         

 پيشنياز 

----   7 ( 1)زبان آلمانی  1

----   2 ( 1)آزمايشگاه و ترجمه س شفامی  2

----   2 (1)دستور زبان آلمانی  7

----   7 (1)واژگان  7

 (1)زبان آلمانی   7 (2)زبان آلمانی  5

 (1)آزمايشگاه و ترجمه س شفامی   2 (2)اه و ترجمه س شفامی آزمايشگ 6

 واژگان  7  (2)واژگان  4

 (1)دستور زبان آلمانی   2 (2)دستور زبان آلمانی  3

 واحد    27    : جمع                                                               
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  تخصصی -اصلیدروس 
    

 تعداد واحد  دروسعناوين  رديف 

 نظری    عملی

 پيشنياز 

----   2 (1)زبانشناسی ممگانی  1

 (1)زبانشناسی ممگانی   2 (2)زبانشناسی ممگانی  2

 ( 2)گان واژ  2 (1)انشاء  7

 (2)زبان آلمانی   2  آشنايی با کشورماس آلمانی زبان  7

 (2)زبان آلمانی   2 (1)توزيه و تحليل دستورس مت   5

 (2)دستور زبان آلمانی   2 ( 7)دستور زبان آلمانی  6

----   2 درآمدس براسطوره شناسی   4

 ( 1)انشاء   2 ( 2)انشاء  3

  (2)گان واژ  2 اصطلاحات  9

 ( 1)و تحليل دستورس مت   توزيه  2 ( 2)توزيه و تحليل دستورس مت   11

 (7)دستور زبان آلمانی   2 (7)دستور زبان آلمانی  11

 (2)توزيه و تحليل دستورس مت    2 ( 1)ترجمه از فارسی به آلمانی  12

----   2 مبانی نگارش فارسی   17

 (7)دستور زبان آلمانی   7 ايران شناسی   17

 بر اسطوره شناسی درآمدس   2 درآمدس بر ادبيات آلمانی  15

 (7)دستور زبان آلمانی   7 اصول و روش ترجمه  16

 ( 2)توزيه و تحليل دستورس مت    2 ( 1) متون اسلامیس بررسی ترجمه  14

 اصطلاحات  2 ( 1)ترجمه س متون ادارس و بازرگانی  13

 ( 2)انشاء   2 بررسی وتلخيص متون  19

----   2 ( 1()انگليسی) زبان دو  21

 ترجمه س ادبيات کودکان و نوجوانان   2   21ادبيات آلمانی قرن  21

 ( 1) بررسی ترجمه س متون اسلامی  2 (2) متون اسلامیس بررسی ترجمه  22

 (1)ترجمه س متون ادارس و بازرگانی   2 ( 2)ترجمه س متون ادارس و بازرگانی  27

 بررسی و تلخيص متون   2 نمونه ماس نثر آلمانی  27

 (7)دستور زبان آلمانی   2 بررسی تطبيقی دستور زبان فارسی و آلمانی  25

 (1( )انگليسی)زبان دو    2 (2( )انگليسی) زبان دو  26

 ( 2)ترجمه س متون ادارس و بازرگانی   2 ( 1)ترجمه س متون مطبوعاتی   24
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 تئوريهاس  ترجمه  2 اصول و روش تحقيق  23

 (2( )انگليسی)زبان دو    2 ( 7)( انگليسی) زبان دو  29

 (1)ترجمه از فارسی به آلمانی   2 (2)ترجمه از فارسی به آلمانی  71
 

 ( 1)ترجمه س متون مطبوعاتی   2 ( 2)ترجمه س متون مطبوعاتی  71

 ترجمه س متون علو  انسانی   2      ترجمه س متون علمی و فنی  72

 ترجمه س متون علو  انسانی  2 ترجمه س اسناد و مدارک رسمی 77

 (7( )انگليسی)زبان دو    2 ( 7(  )انگليسی) زبان دو  77

 (2)آزمايشگاه و ترجمه س شفامی   2 (7)آزمايشگاه وترجمه س شفامی  75

 (7)آزمايشگاه وترجمه س شفامی   2 ( 7)آزمايشگاه وترجمه س شفامی  76

 ترجمه س ادبی   7 تاريخ معاصر آلمان 74

 (7( )انگليسی)زبان دو    2 (5(  )انگليسی) بان دو ز 73

 (5( )انگليسی)زبان دو    2 (6(  )انگليسی) زبان دو  79

 ترجمه س متون علو  انسانی  2   شه شناسی واژگانري 71

 واحد    37     : جمع                                                              
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   یاختياردروس 

 (واحد را خوامند گذراند 6  دروس دانشوويان از ميان اي)   
 

ردي

 ف 

 تعداد واحد  دروسعناوين 

 عملی نظری         

 پيشنياز 

 درآمدس بر ادبيات   2 ترجمه س ادبيات کودکان و نوجوانان 1

 نمونه ماس نثر آلمانی   2 ترجمه س متون علو  انسانی  2

 ترجمه س متون علو  انسانی   2 ترجمه س متون اقتصادس  7

 اصول و روش ترجمه   2 تئوريهاس ترجمه  7

 درآمدس بر ادبيات  2 ترجمه س متون نمايشی  5

 درآمدس بر ادبيات  2 در آينه س ترجمهآلمانی  و متون نظم فارسی 6

 درآمدس بر ادبيات  2 در آينه س ترجمهفارسی و آلمانی متون نثر  4

 ايران شناسی   2 اصفهان شناسی  3

 واحد    16    : جمع                                                               
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ی مترجمی زبان آلمانی مقطع کارشناسی رشته ه پايسرفصل دروس   

 

 

(واحد   27)   
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 (1) زبان آلمانی
Deutsch (1) 

 

- : تعداد واحد عملی  7 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 -:  پيشنياز پايه  :   نوع درس

             
 :هدف درس                 

 (. شنيدن ، بيان، خواندن و نوشت  )درک مطالب ساده و روزمره و کسب مهارتهاس مختلف  -                  

                                                                      
 :  رئوس مطالب                   

 معرفی خود و ديگران، زبانها، کشورما و شهرما  -1

 موسيقی و انواع آن -2

 فعاليتهاس روزمره  -7

 چگونگی يادگيرس زبانهاس خارجی -7

 مناظر طبيعی و رنگها -5

 سفر و انواع آن -6

 بدن، بيمارس و سلامتی -4

 اوقات فراغت و فعاليتهاس آن -3

 ساونت و اشاال آن  -9

 جشنها و اعياد -11

 پول ، اشتغال و فعاليتهاس بانای -11

 مد و سليقه -12

 مدرسه و دانشگاه  -17

 آرزوما و واقعيتها -17

 لطيفه و داستان -15

 انواده و ساير روشهاس زندگی خ -16

 



 00 

 

 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

          

 

 

 

- : بازديد                

 

 :منابع اصلی  ئ         
                            

                     -     Hartmut, A.& Müller, J. & Story, T. (2003). Delfin (1. Aufl.). Ismaning: Max Hueber  

                           Verlag. 

 

 : منابع فرعی                    
                     -     Dallapiazza, R. M. & Jan, E. V. (2002). Tangram 1A (2. Aufl.). Ismaning: Max Hueber 

                           Verlag.  

                     -     Dallapiazza, R. M. & Jan, E. V. (2002). Tangram 1B (2. Aufl.). Ismaning: Max Hueber                                                                

.                          Verlag. 

                     -     Aufderstraße, H. & Bock, H. (1997). Themen neu 1 (2. Aufl.). Ismaning: Max Hueber  

                            Verlag.  
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 (1) آزمايشگاه و ترجمه ی شفاهی

Labor und Dolmetschen (1) 

 

 -: تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

  -:  پيشنياز پايه :  نوع درس

             
 : هدف درس                  

 . تقويت گفتارس و شنيدارس زبان آلمانی                        

   
 : رئوس مطالب                        

 .....(تحصيلی، شغلی، خانوادگی و )سلا  و احوالپرسی، مشخصات فردس  -1

 فراگيرس کاربرد اعداد   -2

 فراگيرس ساعات و اوقات روز  -7

 تعريف موضوعات ساده به زمان حال  -7

 روزماس مفته، مامهاس سال و فصول  -5

 آشنايی با نا  کشورما و نا  زبانهاس مختلف دنيا  -6

 ...کردن، قبول يا رد دعوت، تشار، عذرخوامی، تبريک و تسليت، دعوت  -4

 مشاغل مختلف  -3

 خريد اجناس گوناگون  -9

 اصطلاحات مربوط به حمل و نقل  -11

 ...آدرس، متل، رستوران و قيمتها، : تبادل اطلاعات در نقش توريست در مورد -11
 

 : روش ارزشيابی                      

 پروژه ن نهايیآزمو ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                      

- : بازديد                        
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 : منابع اصلی                       

- Shahi, M.A.& Mehrabi, F. (2004). Labor 1. Isfahan: Chaharbagh Verlag. 

- Hieber, W. (1993). Lernziel I (7. Auflage). Ismaning: Max Hueber Verlag. 
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 ( 1) دستور زبان آلمانی
Deutsche Grammatik (1) 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

- :  پيشنياز  پايه :  نوع درس

             
 : هدف درس                 

                        .با مباحث دستورس زبان آلمانی آشنايی مقدماتی دانشوويان                        

 
 :  رئوس مطالب                      

 حروف تعريف معي  و نامعي   -1

 جمع بندس اسامی  -2

 صرف اسم  -7

 اعداد اصلی  -7

 ضماير شخصی  -5

 ضماير ملای  -6

 ضماير انعااسی  -4

 ضماير اشاره  -3

 ضماير پرسشی  -9

 ضماير مبهم  -11

 زمان حال افعال  -11

 س افعال   زمان گذشته -12
 

 : روش ارزشيابی                      

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                 

- : بازديد                       
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 : منابع اصلی                       
- Fekri, Dj.& Mehrabi, F. (2005). Übung macht den Meister. Esfahan: Tschaharbagh  

      Verlag. 
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  (1) واژگان
Wortschatz (1) 

 

-  :تعداد واحد عملی  7 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 -:  پيشنياز  پايه  :نوع درس 

             

 : هدف درس                 

 .    و کاربرد آن با استفاده از متون و تمرينات سادهآشنايی دانشوويان با اجزاء کلا                  

 
 :  رئوس مطالب                        

 جايگاه واژه ما در جمله  -1

 اسم ما و افعال ساده  -2

 واژه ماس مترادف  -7

 واژه ماس متضاد  -7

 ترکيبات فعلی ساده  -5

 افعال پيشوند دار و مرکب  -6

 حروف اضافه  -4

 ترکيب اسم و حرف اضافه  -3

 صفت -9

 قيد  -11

 اصطلاحات روزمره س ساده  -11

 بازس با لغات  -12

 ( کليات)روش ماس واژه سازس  -17
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 : روش ارزشيابی             

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + - 

               

- :بازديد              

 

 : منابع اصلی                
- Fandrych, C. & Tallowitz, U. (2002). Sage und Schreibe. Stuttgart: Klett International.  

                     -     Eppert, F. (1988). Grundwortschatz Deutch. Stuttgart: Klett International. 
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 (2)  زبان آلمانی

Deutsch (2) 
 

- : ی تعداد واحد عمل 7 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 ( 1)زبان آلمانی :  پيشنياز پايه   :  نوع درس

             

 : هدف درس                 

 . تقويت درک مطلب و بيان شفامی -                        

 (.   شنيدن، گفت ، صحبت کردن و نوشت )تقويت مهارتهاس چهارگانه  -                  

 
 :  رئوس مطالب                  

 اشاال جديد ارتباطات و تبليغات  -1

 مهاجرت و انواع آن  -2

 حيوانات خانگی و باغ وحش -7

  قرن بيستم   -7

 تحصيل و دنياس کار و حرفه ما  -5                 

 فرمنگ و زندگی مدرن  -6                  

 انسان و محيط زيست   -4                  

 زنان و مردان معروف   -3                  

 داستان کوتاه  - 9      

 فيلم و تئاتر  -11     

 آثار و اماک  ديدنی   -11     

 اجاره مسا  و زندگی مستاجرس  -12     

 رشته ماس ورزشی و بازيهاس المپيک  -17     

 دورة پيرس   -17     

 آداب و رسو  ايران و آلمان   -15     

 زندگی مدرن جوانان و  -16     
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 : روش ارزشيابی                      

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

           

 

- : بازديد               

 

 : منابع اصلی                
- Dallapiazza, R.M.& Jan, E. V. (2003). Tangram Z (1. Aufl.). Ismaning: Max  

      Hueber Verlag. 

                           

: منابع فرعی                     

- Chambah, J. O. (1998). em – Brückenkurs  (4. Aufl.). Ismaning: Max Hueber 

      Verlag. 

-  Dallapiazza, R.M.& Jan, E. V. (2002). Tangram 2A(2. Aufl.). Ismaning: Max  

      Hueber Verlag. 

- Dallapiazza, R.M.& Jan, E. V. (2002). Tangram 2B (2. Aufl.). Ismaning: Max  

      Hueber Verlag. 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 11 

 

 

 
 (2) آزمايشگاه و ترجمه ی شفاهی

Labor und Dolmetschen (2) 

 

- : تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 (  1)آزمايشگاه و ترجمه س شفامی :  پيشنياز پايه :  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 .  تقويت گفتارس و شنيدارس زبان آلمانی                        

                     
 :  وس مطالب رئ                 

 بيان موضوعات مختلف به زمانهاس حال، گذشته وآينده -1

 فعاليتهاس روزمره و برنامه مفتگی  -2

 آشنائی با واژه ماس مربوط به مسا  وشيوه ماس مختلف تهيه آن  -7

 وعده ماس صرف غذا و نحوه سفارش آن در رستوران  -7

 آشنايی با مشاغل و کاريابی  -5

  امور بانای و ماالمات مربوط به آن -6

 مسافرت به کشورماس مختلف و کسب اطلاعات لاز   -4

 

 
 : روش ارزشيابی                  

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                 

- : بازديد                         

 

 : منابع اصلی                       
- Schahi, M. & Mehrabi, F. (2004). Labor 1. Isfahan: Chaharbagh Verlag 

- Hieber, W. (1993). Lernziel 1 (7. Auflage). Ismaning: Max Hueber Verlag 

- Beile, A. & W. (2001). Alltag in Deutschland (S. Auflage). Bonn: Internationes 
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 ( 2) گانواژ

Wortschatz (2) 

- : تعداد واحد عملی  7 :حد نظری تعداد وا

 - :حل تمرين 

 (1)واژگان :  پيشنياز پايه :  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 .  ايواد زمينه براس کاربرد صحيح واژه ما و توان انتخاب از ميان گزينه ماس مختلف                       

 
 :  لب رئوس مطا                      

 : ه گزينی براس اجزاس کلا  از جملهواژ                        

 (صفت ماس متضاد، صفت ماس مترادف و صفت ماس مم خانواده)صفت  -1

 (مترادف ما، اسم ماس متضاد ، اسم ماس متشابه، اسم ماس مشتق و اسم ماس مرکب )اسم  -2

 (جدانشدنی نی و افعال با پيشوندافعال متضاد، افعال مترادف، افعال با پيشوند جداشد)فعل  -7

 حروف اضافه و قيود  -7
 

 : روش ارزشيابی                      

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

- : بازديد                        

 

 : منابع اصلی                       
- Ferenbach, M.& Schüßler, I. (1986). Wörter zur Wahl. Ernst Klett: Stuttgart. 

- Apelt, M. L. (2005). Wortschatz und mehr. Hueber: München. 
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 ( 2) دستور زبان آلمانی

Deutsche Grammatik (2) 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 ( 1)دستور زبان آلمانی :  شنيازپي پايه :  نوع درس

             
 : هدف درس                  

     . تاميل مباحث دستورس زبان آلمانی در سطح مقدماتی                         

                       
 :  رئوس مطالب                       

 زمان آينده افعال  -1

 زمان ماضی نقلی  -2

 حروف اضافه  -7

 درجات صفت  -7

 صرف صفت با حروف تعريف  -5

 صرف صفت بدون حروف تعريف  -6

 صفت مفعولی  -4

 صفت حال  -3

 قيد  -9
 

 : روش ارزشيابی                      

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

 

- : بازديد                       

 

 : منابع اصلی                       
- Fekri. Dj. & Mehrabi, F. (2005). Übung macht den Meister. Esfahan: Tschaharbagh  

      Verlag.  

- Helbig, G. (2000). Übungsgrammatik Deutseh. Berlin: Langenscheidt. 
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انی تخصصی مقطع کارشناسی رشته ی مترجمی زبان آلم -اصلیسرفصل دروس   

 

 

 (واحد  37) 
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 (1) زبانشناسی همگانی

Allgemeine Linguistik (1) 

 

- : تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 -:  پيشنياز تخصصی -اصلی:  نوع درس

             

 : هدف درس                 

 .  مطالعه و توزيه و تحليل زبان به روش علمی و بر اساس نظريه س زبانشناسی ممگانی                        

 
 : رئوس مطالب                       

 تاريخچه س زبانشناسی  -1

 نظريه ماس جديد زبانشناسی  -2

 اندامهاس گفتار -7

 تعريف صوت  -7

 تعريف آوا -5

 تعريف واج  -6

 واج نويسی  -4

 د ممخوان نحوه س تولي -3

 واجهاس واکدار و بی واک  -9

 سرس واجها  -11

 واجگاه  -11

 رده بندس ممخوانها  -12

 گونه ماس واج  -17

 واج خنثی  -17

 جايگاه و نحوه س توليد واکه ما  -15

 تعريف تاواژ و انواع آن   -16
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 : روش ارزشيابی                  

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

  

 

 

                

- : بازديد                       

 

 : منابع اصلی                       
- Schunk, G. (1997). Studienbuch zur Einführung in die Deutsche Sprachwissenschaft. 

Konigshausen und Neumann: Würzburg. 

                     -    Stelzig, H. (2002). Einführung in die Sprachwissenschaft. Kohlhammer Verlag: Stuttgart.  
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 ( 2) زبانشناسی همگانی
Allgemeine Linguistik (2) 

 

-  :تعداد واحد عملی   2: تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 ( 1)شناسی ممگانی زبان:  پيشنياز تخصصی   -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 . مطالعه س تاميلی و توزيه و تحليل زبان به روش علمی و بر اساس نظريه س زبانشناسی ممگانی                        

 
 :  رئوس مطالب                       

 واحدماس دستورس  -1

 مرورس بر ماانيسم توليد ممخوانها  -2

 توليد ناقص  -7

 کشش واکه ما و خيشومی شدگی  -7

 آمنگ و ماث  -5

 نواخت و تايه  -6

 نقش واجها  -4

 رنگ پذيرس  -3

 ممگونی  -9

 دگرگونی  -11

 قلب، حذف، اضافه و تبديل  -11

 واقعيت زبانی و فيزيای  -12

 مرز نمايی  -17

 صورت قانونی واژه ما  -17

 جامعه شناسی زبان  -15

 تفاوت ماس زبانی و زبان ميانوی  -16
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 : ش ارزشيابی رو                    

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                 

 

 

 

- : بازديد                       

 

 : منابع اصلی                       
- Essen, O. (2001). Allgemeine und angewandte Phonetik. Hueber: München. 

- Rausch, R. (2000). Deutsche Phonetik für Ausländer. Langenscheidt: Leipzig.  
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 (1) انشاء

Aufsatz (1) 
  

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

  ( 2)واژگان :  پيشنياز تخصصی  -اصلی:  نوع درس

             

 : هدف درس                   

 . کسب مهارت در توصيف عاس و مناظر واقعی -

 . نگارش متون ساده در باره س موضوعات متنوع -

 .  شرح و توضيح نمودارما و داده ماس آمارس در باره س مسائل مختلف -

                    
 :رئوس مطالب                         

 « پدر و پسر»کتاب قصه ماس مصوّر  -1

 عاس ما و مناظر واقعی موجود در مولات و روزنامه ما  -2

 گردشگرس در اصفهان  -7

 آخر مفته و اوقات فراغت  -7

 توصيف يک روز  -5

 يادگيرس يک زبان خارجی  -6

 جشنها و اعياد ملی و مذمبی  -4

  شخصيّتهامعرفی  -3

 معرفی يک شغل  -9

 نگارش گفتگو در موقعيتهاس مختلف  -11

 قليه سفر و انواع وسايل ن -11

 خريد در مراکز مختلف   -12

 نگارش روش تهيه س غذاما  -17

 ورزش و نقش آن در حفظ سلامتی  -17
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 : روش ارزشيابی                        

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                 

 

- : بازديد                       

 

 :صلی منابع ا                     
- Plauen, E. O. & Eppert, F. (1982). Vater und Sohn. München: Max Hueber Verlag. 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 31 

 

 
 

 آشنايی با کشورهای آلمانی زبان 
Landeskunde der deutschsprachigen Länder 

 

-  :اد واحد عملی تعد 2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 (2)زبان آلمانی :  پيشنياز تخصصی  -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 مختصر با ابعاد ادبی، فرمنگی و اجتماعی سه کشور آلمان، اتريش و سوئيس به منظور  شناخت                   

 .براس ايواد مهارت ترجمه س انواع متوندانشوويان کسب دانش زمينه                   

                                                                             

                       
 :  رئوس مطالب                       

 تاريخ مختصر کشورماس آلمانی زبان -1

 جغرافياس آلمان، اتريش و سوئيس در اروپا  -2

  ادبيات کشورماس آلمانی زبان -7

 اقتصاد و صنايع کشورماس آلمانی زبان  -7

 فرمنگ سياسی در کشورماس آلمانی زبان و معرفی اجمالی احزاب آنها  -5

 
 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+  -+ - 

                 

- : بازديد                       

                        

 :منابع اصلی                       
-    Bundespressedienst. (1986). Österreich-Tatsachen und Zahlen. Wien: 

     Bundespressedienst. 

-    Lantermann, K. (2003). Tatsachen über Deutschland. Berlin: Auswärtiges Amt 

-   Schmid, G. F. (1996). Kleine Deutschlandkunde. Stuttgart: Ernst Klett  

    Schulbuchverlag. 

 



 30 

 

 
 

 (1) تجزيه و تحليل دستوری متن
Satzanalyse und Syntax (1) 

 

- : تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 + :حل تمرين 

 (2)زبان آلمانی :  يشنيازپ تخصصی -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 . شناخت اجزاس دستورس مت  -                        

 . کسب مهارت در توزيه و تحليل جملات متون ساده -                  

                     
 :  رئوس مطالب                  

 سم و صرف آن ا -1                 

 ضمير و صرف آن  -2                 

 فعل و انواع آن  -7                 

 انواع جملات اخبارس  -7                 

 ظرفيت افعال  -5                 

 شناخت مفعول -6                 

 انواع متمم  -4                 

 وهولجملات معلو  و م -3                 

 جملات پايه و پيرو  -9                 

 روشهاس جابوايی اجزاء جمله  -11               

                                   
 : روش ارزشيابی                  

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

- : بازديد                         
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 : منابع اصلی                       
-     Dreyer, H. &  Schmitt , R. (2000). Lehr - und Übungsbuch der deutschen Grammatik  

      (1. Aufl.). Ismaning: Max Hueber Verlag. 

                     -       Helbig, G & Buscha, J. (1999). Deutsche Grammatik (19. Aufl.). Berlin: Langenschidt. 
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  (7) دستور زبان آلمانی
Deutsche Grammatik (3) 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 (  2)دستور زبان آلمانی :  پيشنياز تخصصی  -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 .آموزش مباحث پيشرفته س دستور زبان آلمانی                        

 
 :  رئوس مطالب                       

 زمان ماضی بعيد  -1

 اعداد ترتيبی  -2

 اعداد کسرس  -7

 حروف ربط  -7

 فعل موهول  -5

 ادوات پرسشی  -6

 نقش پذيرس افعال  -4

 حرف اضافه س خاص براس مر فعل  -3
 

 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                 

- : بازديد                       

                        

 : منابع اصلی                       
- Fekri, Dj. & Mehrabi, F. (2005). Übung macht den Meister. Esfahan: Tschaharbagh  

      Verlag.  

- Helbig, G. (2000). Übungsgrammatik Deutsch. Berlin: Langenscheidt.  
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 درآمدی بر اسطوره شناسی  
Einführung in die Mythologie  

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 + :حل تمرين 

 -:  پيشنياز تخصصی -اصلی:  نوع درس

             

 : هدف درس                 

 .اسطوره ماس باستانی در اروپا و ايران و نقش آنها در فرمنگ و زبانهاس اي  دو قلمرو شناخت                        

 
 :  رئوس مطالب                      

 مرور اجمالی بر اسطوره ماس يونان باستان  -1

 تان مرور اجمالی بر اسطوره ماس رو  باس -2

 مرور اجمالی بر اسطوره ماس ژرمنها  -7

 مرور اجمالی بر اسطوره ماس ايران باستان  -7
                

 : روش ارزشيابی                      

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + + 

                 

- : بازديد                       

 

 : منابع اصلی                       
- Peterich, E. & Grimal P.(1973).Götter und Helden. Switzerland: Walter-Verlag AG  

      Olten. 

- Jockel, R. (1953). Götter und Dämomen. Darmstadt: Holle Verlag Gmbh. 

 سمت : تهران. تاريخ اساطيرس ايران(. 1737. )آموزگار، ژ  -                - 
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 (2) انشاء 
Aufsatz (2) 

 

 -: تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 ( 1)انشاء :  پيشنياز تخصصی -اصلی:  نوع درس

             

 : هدف درس                  

  .نگارش متون پيشرفته به زبان آلمانی در باره س موضوعات مختلف -

 . تاميل طرح شرح و توضيح نمودارما و داده ماس آمارس در باره س مسائل مختلف -

 
 : رئوس مطالب                        

 نگارش در موضوعات اجتماعی، فرمنگی، اقتصادس و سياسی   -1

 تحليل داستان کوتاه به صورت نگارشی   -2

 شرح و توضيح  نمودارما و داده ماس آمارس مختلف  -7

                 

 : روش ارزشيابی                      

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                 

- : بازديد                       

 

 : منابع اصلی                       

- Weber, H. (1995). Vorschläge 1- literarische Texte. Bonn: Inter Nationes. 

- Weber, H. (1995). Vorschläge 2- literarische Texte. Bonn: Inter Nationes. 

- Weber, H. (2001). Vorschläge 3- Märchen der Brüder Grimm. Bonn: Inter Nationes. 

تحقيقاتی معتبر جهان  نمودارماس سازمانها و موسسات -                  
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 اصطلاحات 
Redensarten 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 + :حل تمرين 

 واژه گزينی :  پيشنياز تخصصی  -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 . رد درست اصطلاحات رايج آشنايی با انواع اصطلاحات در زبان آلمانی و تمري  مناسب براس کارب                        

 
 :  رئوس مطالب                      

 معرفی کلی انواع اصطلاحات  -1

 جستووس اصطلاحات در واژه نامه ماس مناسب  -2

  و انتخاب انواع رايج و کاربردس آن ما دسته بندس اصطلاحات  -7

 انوا  تمرينات مناسب براس کاربرد اصطلاحات در زبان گفتار و نوشتار  -7
 

 : روش ارزشيابی                      

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                 

 : بازديد                       

 

 : منابع اصلی                       
- Götz, D. (2003). Langenscheidt Großwörterbuch. München: Langenscheidt. 

- Ferenbach, M. (1986). Wörter zur Wahl. Stuttgart: Klett. 
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 (2)  تجزيه و تحليل دستوری متن
Satzanalyse und Syntax (2) 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 + :حل تمرين 

 ( 1)توزيه و تحليل دستورس مت  :  پيشنياز تخصصی -اصلی:  نوع درس

             

 : هدف درس                 

 .   کسب مهارت در توزيه و تحليل جملات متون پيشرفته                        

 
 :  رئوس مطالب                       

 حروف ربط   -1

 انواع جملات پيرو -2

 جملات مصدرس -7

 جملات نسبی -7

 جملات وصفی -5

 انواع حروف اضافه -6

 بدل -4

 انواع جملات شرطی   -3
                                                         

 : روش ارزشيابی                        

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                 

- : بازديد                       

 

 : منابع اصلی                       
-     Dreyer, H. &  Schmitt , R. (2000). Lehr - und Übungsbuch der deutschen Grammatik 

      (1. Aufl.). Ismaning: Max Hueber Verlag. 

                     -       Helbig, G & Buscha, J. (1999). Deutsche Grammatik (19. Aufl.). Berlin: Langenschidt. 
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 ( 7) دستور زبان آلمانی
Deutsche Grammatik (4) 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

-  :حل تمرين 

 (7)دستور زبان آلمانی :  پيشنياز تخصصی   -اصلی:  نوع درس

             

 : هدف درس                 

 .  فتهتاميل مباحث دستور زبان آلمانی در سطح پيشر                 
 

 :  رئوس مطالب                      

 موصول  -1

 زمان آينده دو   -2

 وجه مما  الوقوع  -7

 نقل قول مستقيم و غير مستقيم  -7

 جملات شرطی  -5

 جملات التزامی  -6

 جملات آرزويی  -4

 جملات مقايسه اس  -3

 مرور کلی بر اجزاس کلا   -9
 

 : روش ارزشيابی                      

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                 

- : بازديد                       

 

 : منابع اصلی                       
- Fekri, Dj. & Mehrabi, F. (2005). Übung macht den Meister. Esfahan: Tschaharbagh  

      Verlag. 

- Helbig, G. (2000). Übungsgrammatik Deutsch. Berlin: Langenscheidt. 
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 ( 1) ترجمه از فارسی به آلمانی
Übersetzen vom Persischen ins Deutsche (1) 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 ( 2)توزيه و تحليل دستورس مت  :  پيشنياز تخصصی  -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

تقويت و تاميل معلومات دانشوويان براس واژه گزينای و بااارگيرس جمالات سااختارس از راه ترجماه                         

 عبارات، 

 .جملات و متون کوتاه فارسی                   

    
 :  رئوس مطالب                       

 ف زبان آلمانی بررسی کلی ساختارماس مختل -1

 تمري  انواع جملات مرکب در زبان آلمانی  -2

 جستوو در منابع فارسی و انتخاب جملات مناسب براس ترجمه  -7

 تمري  ترجمه جملات مرکّب از فارسی  -7

 تمري  ترجمه عبارات زيبا و آموزنده از منابع گوناگون  -5
 

 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+  -+ + 

                 

- : بازديد                       

                        

 :منابع اصلی                       
- Zielinski, W. (1995). ABC der deutschen Nebensätze. München: Hueber. 

- Helbig, G. (1989). Deutsche Übungsgrammatik. Leipzig: Enzyklopädie. 

 

  :منابع فرعی  

                انديشه گستر:اصفهان. گنوينه سخ (. 1749. )صاحبان، ع -
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 مبانی نگارش فارسی 

Prinzipien der persischen Rechtschreibung 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

  -:  پيشنياز تخصصی  -اصلی:  درس نوع

             
 : هدف درس                 

 . کسب مهارتهاس لاز  نگارش و فراگيرس اصول و قواعد ويرايش زبان فارسی توسط دانشوويان                   

                       
 :  رئوس مطالب                       

 انگيزه ماس نگارش  -1

 فی انواع نوشته مامعر -2

 ...الگوماس مااتبات ادارس و چگونگی و مراحل ثبت و ارسال نامه، و صورتولسات و  -7

 طبقه بندس و تنظيم انواع گزارش  -7

 ...(فنی، علمی، صورس، محتوايی و )انواع ويرايش و قواعد آن  -5

 (  علامت گذارس، املايی، ساختارس)اصول و قواعد ويرايش  -6

 

 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+  -+ + 

                 

- : بازديد                       

                        

 :منابع اصلی                       

 و ادب  بر پايه س مصوبات فرمنگستان زبان فرمنگ املايی و دستور خط و املاس فارسی(.1743. )شعار، ج -                       

 .انتشارات سخ : تهران. فارسی                    

 .انتشارات رسا : تهران. آيي  نگارش، چاپ اول(. 1741. )انوارس، ج -                       

 .سمتانتشارات : تهران. آيي  نگارش، چاپ اول(. 1766. )سميعی گيلانی، ا -                      
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 .آستان قدس رضوس: مشهد. رامنماس نگارش و ويرايش، چاپ مفتم(. 1741. )ج. ياحقی،   -                 

 . انتشارات علمی و فرمنگی: تهران. رامنماس آماده ساخت  کتاب(. 1747. )ش. اديب سلطانی،   -                 
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 ايران شناسی 
Iranische Landeskunde  

 

-  :تعداد واحد عملی  7 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 ( 7)دستور زبان آلمانی :  پيشنياز تخصصی -اصلی:  نوع درس

 : هدف درس                     

 . تاريخ، فرمنگ و مراکز ديدنی ايران به زبان آلمانی شناخت                        

 
 :  رئوس مطالب                        

 جغرافياس ايران  -1

 بو  شناسی ايران  -2

 اديان ايرانيان در گذشته و حال  -7

 مرور اجمالی تاريخ ايران  -7

 مراکز ديدنی کشور  -5

 فرمنگ و منر اسلامی  -6
                     

 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

- :بازديد                        

 

 : منابع اصلی                       
- Rashad, M. (2002). Iran- Geschichte, Kultur und lebendige Traditionen-antike  
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 درآمدی بر ادبيات آلمانی 
Einführung in die deutsche Literatur 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 درآمدس بر اسطوره شناسی :  پيشنياز تخصصی  -اصلی:  نوع درس

             

 : هدف درس                 

 . آشنايی دانشوويان با ادبيات زبان آلمانی از آغاز تا قرن بيستم                        

 
 :  رئوس مطالب                      

 مرورس بر ادبيات آلمان از آغاز تا دوره رنسانس  -1

 دوره س رنسانس  -2

 دوره س باروک -7

 دوره س روشنگرس  -7

 دوره س طوفان و تهاجم -5

 کلاسيسيم  -6

 رومانتيسم  -4

 رئاليسم  -3

 ناتوراليسم  -9

 سمبوليسم  -11

 اکسپرسيونيسم و امپرسيونيسم   -11
 

 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم بی مستمرارزشيا

+ + + - 

  -:بازديد                        
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 : منابع اصلی                       
- Baumann, B. & Oberle, B. (2000). Deutsche Literatur in Epochen. Ismaning: Max  

      Hueber Verlag. 

- Mehrabi, F. & Fekri, Dj. (2003). Deutsche Literarische Begriffe im Stichwort. Isfahan: 

Dtshahar Bagh Verlag.  

- Krusche, D. (1989). Aufschluss. Bonn: Internationes. 
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 اصول و روش ترجمه 
Übersetzungsprinzipien-und Methoden 

 

-  :تعداد واحد عملی  7 :تعداد واحد نظری 

 - :رين حل تم

 ( 7)دستور زبان آلمانی :  پيشنياز خصصیت -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 .اصول و روش ترجمه و ترجمه کردن متون زبان آلمانی به زبان فارسی بر اي  اساس شناخت                        

 
 :  رئوس مطالب                      

 جمه تاريخچه تر -1

 تعريف ترجمه و انواع اصلی آن  -2

 بررسی روند ترجمه  -7

 زبان مبدأ و مقصد  -7

 تعادل در ترجمه و انواع آن  -5

 انواع متون و ترجمه آنها  -6

 تداخل در ترجمه  -4

 واحد ترجمه  -3

 نسبيت در ترجمه  -9

 نقد ترجمه  -11
                

 : روش ارزشيابی                      

 پروژه مون نهايیآز ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

- : بازديد                       
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 : منابع اصلی                       
- Kautz, U. (2002). Handbuch Didaktik des Übersetzens und Dolmetschens (2. Auflag). 

      München: Iudicum & Goethe-Institut. 

- Koller, W. (1997). Einführung in die Übersetzungswissenschaft (5. Auflage). Wiesbaden:  

      Quelle & Meyer. 

 . انتشارات جمال الحق: تهران(. چاپ اول)مبانی ترجمه (. 1741. )حدادس،   -                   
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 ( 1) متون اسلامیی بررسی ترجمه 
Islamische Texte im Spiegel des Übersetzens (1) 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 (2)مت  توزيه و تحليل دستورس :  پيشنياز تخصصی -اصلی:  نوع درس

             

 : هدف درس                 

 در و آثار انشمندان اسلامی احاديث  ،البلاغهآشنايی دانشوويان با واژگان و اصطلاحات موجود در قرآن، نهج                         

 . ترجمه ماس معتبر و بررسی ساختارما و تقويت روخوانی                 

 
 :  رئوس مطالب                      

 آشنايی باعناوي  ترجمه ماس موجود -1

 تاريخچه س ترجمه س قرآن به آلمانی  -2

 حاديثتمري  خواندن ترجمه س قرآن، نهج البلاغه و ا -7

 دسته بندس انواع جمله و ساختار ما در ترجمه ماس موجود   -7

 آشنايی با  واژه ماس تخصصی  -5

 بررسی جمله سازس با ترکيبات فعلی گوناگون   -6
                

 شفامی و کتبی : روش ارزشيابی                      

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + - + 

                 

- : بازديد                       
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 : منابع اصلی                       
- Tabatabai, M. (1996). ABC der Islam: Teheran. 

- Komeini, R. (1993). Worte und Weisheiten: Teheran. 

- Paret, R. (1981). Der Koran Übersetzung: Stuttgart. 

- Maher, M. (1999). Al-Muntakhab. Kairo: Al-Azhar 

- Bobzin, H. (1999). Der Koran. Eine Einführung. München: Kröner. 

  .نیموسسه تنظيم و نشر آثار اما  خمي :تهران(. پندما و حامت ما)صارکلمات ق. (1746. )خمينی، ر -               

  .غ اسلامیالتبليدار: قم .م اسلا لاصه تعاليخ .(1757. )طباطبايی،   -                
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 ( 1) ترجمه ی متون اداری و بازرگانی

Übersetzen kaufmännischer Texte und Bürokommnikation (1) 
 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 + :حل تمرين 

 اصطلاحات :  پيشنياز تخصصی  -اصلی:  نوع درس

             

 : هدف درس                   

 . واژگان متون ادارس و بازرگانی و تمري  ترجمه س اي  گونه متون از آلمانی به فارسی و برعاس يادگيرس -

 .شناخت روش نامه نگارس به زبان آلمانی و تمري  آن  -

                  
 :  رئوس مطالب                         

 تقاضاس ساده  -1

 يه مناقصه تقاضا بر پا -2

 تقاضا به دنبال درج آگهی  -7

 ارائه پيشنهاد خدمات و کالا  -7

 تبادل پيشنهاد توارس -5

 شاايت در خصوص کالاس آسيب ديده  -6

 درخواست اطلاعات بانای در باره صاحب حساب  -4

 آشنايی با فعاليتهاس بانای  -3

 سفارش کالا و خدمات  -9

 قبول يا رد سفارش  -11

 تقاضاس صدور پيش فاکتور  -11

 انواع آن، پاسخ به اخطارنامه  اخطارنامه و -12

 تقاضاس تغيير شرايط پرداخت مالی -17

 بارنامه و ارسال صورتحساب  -17

 مرورس بر واژگان تخصصی ادارس و بازرگانی  -15

 جمع بندس ناات مهم درباره س ترجمه س متون ساده ادارس و بازرگانی  -16
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 : روش ارزشيابی                        

 پروژه مون نهايیآز ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                 

 

 

 

- : بازديد                       
: 

 :منابع اصلی                      
- Abegg, B.(2001). 100 Briefe Deutsch für Export und Import (5. Aufl.). Berlin &  

      München: Langeascheidt. 

- Barberis, P. & Bruno, E. (2001). Deutsch im Hotel-Korrespondenz (1. Aufl.). Ismaning:  

      Max Hueber Verlag. 
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 بررسی و تلخيص متون 
Textbearbeitung und Textzusammenfassung  

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 (      2)انشاء :  پيشنياز تخصصی  -اصلی:  نوع درس

             

 : هدف درس                 

 .تقويت مهارت دانشوويان در تحليل داستان ماس کوتاه و تمري  بازنويسی و خلاصه کردن آنها                   

    
 :  رئوس مطالب                       

 استان کوتاه از نويسندگان مشهور و معاصر آلمان خواندن د -1

 بررسی شخصيت ما و عناصر داستان  -2

 تمري  بازنويسی خلاصه س داستان  -7

 تمري  بازگويی خلاصه س داستان  -7

 
 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + - 

                 

- : بازديد                       

                        

 :منابع اصلی                       

.موموعه اس از داستان ماس کوتاه آلمانی بصورت جزوه و کپی -                    
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 (1) (انگليسی)زبان دوم 
Zweite Fremdsprache (1) (Englisch) 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :عداد واحد نظری ت

 - :حل تمرين 

      -:  پيشنياز تخصصی  -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

باز آموزس سطح پايه س افزايش مهارت خواندن و گسترش دامنه س لغات دانشوويان و آموزش  -

. مقدماتی      1سطح     

 
 :  رئوس مطالب                       

 خواندن و درک مفاميم متون، درک و فهم ناته س اصلی مت ، پيدا کردن ناات کليدس -1

 (درک و فهم ناته س اصلی مت ، پيدا کردن ناات کليدس) گسترش دانش واژگان  -2

 ( زمانها، مصدر، افعال کمای، انواع جملات ، صفات، حروف ربط)دستور زبان  -7
 

  
 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                 

- : بازديد                       

                        

 :منابع اصلی                       
                     -    Lee, L. (2002). Select Readings (Pre Intermediate). New York: Oxford University 

Press. 
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  21 ادبيات آلمانی قرن
Deutsche Literatur im 20. Jahrhundert 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 ترجمه س ادبيات کودکان و نوجوانان :  پيشنياز تخصصی -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 .  ادبيات زبان آلمانی در قرن بيستم معرفی اجمالی                        
 

 :  رئوس مطالب                      

 مقدمه اس بر ادبيات آلمانی قرن بيستم  -1

 ادبيات آلمانی در تبعيد  -2

 ادبيات آلمان غربی   -7

 ادبيات آلمان شرقی  -7

 آلمان بعد از وحدت آلمان شرقی و غربی ادبيات  -5

 ادبيات اطريش -6

 ادبيات زبان آلمانی درکشور سوئيس   -4
 

 : روش ارزشيابی                      

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                 

- : بازديد                       

 

 : ی منابع اصل                      
- Baumann, B. & Oberle, B. (2000). Deutsche Literatur in Epochen. Ismaning: Max  

Hueber Verlag. 

- Krauss, H. & Erb, A. (1999). Vom Nullpunkt zur Wende, Essen: Klartext-Verlag. 

- Rainer, G. (6. Auflage 1998). Stichwort Literatur. Wien: Veritas Verlag. 

- Krusche, D. (1990). Mit der Zeit. Bonn: Internationes. 
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 ( 2) متون اسلامیی بررسی ترجمه 
Islamische Texte im Spiegel des Übersetzens (2) 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 + :حل تمرين 

 ( 1) متون اسلامیس رجمه بررسی ت:  پيشنياز تخصصی -اصلی:  نوع درس

             

 : هدف درس                 

 و آثار ترجمه شده دانشمنداناحاديث  ،آشنايی بيشتر دانشوويان با مفاميم و اصطلاحات موجود در قرآن، نهج البلاغه                        

 . ترجمه ماس فارسی و آلمانی اسلامی از طريق مقايسه س                 

                  
 :  رئوس مطالب                      

 تمري  ماس کاربردس براس اصطلاحات و مفاميم قرآن، نهج البلاغه و احاديث -1

 تمري  و بررسی ساختارماس ويژه در ترجمه ماس گوناگون  -2

 آشنايی با برخی دشواريهاس ترجمه   -7

 يی از ترجمه ماس مشهور قرآن به آلمانی و فارسی  بررسی مقابله اس بخش ما -7
                

 شفامی و کتبی : روش ارزشيابی                      

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - - + 

                 

- : بازديد                       

 

 : منابع اصلی                       
- Tabatabai, M. (1996) ABC der Islam: Teheran. 

- Komeini, R. (1993) Worte und Weisheiten: Teheran. 

- Paret, R. (1981). Der Koran Übersetzung: Stuttgart. 

- Maher, M. (1999). Al-Muntakhab. Kairo: Al-Azhar. 

- Bobzin, H. (1999). Der Koran Eine Einführung. München: Kröner. 

 . دارالقرآن کريم: تهران. ترجمه س قرآن کريم( 1746. )فولادوند،   -

 .دارالقرآن کريم: قم. ترجمه س قرآن کريم(. 1749. )ماار  شيرازس، ن -
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 (.ع)مؤسسه تحقيقاتی اميرالمؤمني  : قم. نهج البلاغه(. 1731. )دشتی،   -

 .وسسه تنظيم و نشر آثار اما  خمينیم: تهران(. پندما و حامت ما)کلمات قصار ( 1746. )خمينی، ر -

 .دارالتبليغ اسلامی: قم. م اسلا ه تعاليخلاص( 1757. )طباطبايی،   -
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 (2) ترجمه ی متون اداری و بازرگانی
Übersetzen kaufmännischer Texte und Bürokommnikation (2) 

 

 -: لی تعداد واحد عم 2 :تعداد واحد نظری 
 - :حل تمرين 

 ( 1)ترجمه س متون ادارس و بازرگانی :  پيشنياز تخصصی -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 (.1)تاميل مباحث مربوط به ترجمه س متون ادارس و بازرگانی  -                 

 . نه س متون ادارس و بازرگانیتوسعه س شناخت واژگان تخصصی در زمي -                 

                     
 : رئوس مطالب                       

 روش گشايش حساب بانای    -1                 

 مااتبات بانای    -2                 

 تقاضاس صدور کارت اعتبارس    -7                 

 گشايش اعتبار اسنادس حواله بانای، تقاضاس   -7                 

 سفارش حمل بار به آژانس حمل و نقل زمينی، دريايی و موايی   -5                 

 بيمه و حمل بار زمينی، دريايی و موايی    -6                 

 دعوت کارشناس    -4                 

 اعلاميه کنترل کيفيت شرکتهاس توارس و صنعتی و صدور   -3                 

 تقاضاس صدور پايان بيمه نامه  -9                 

 ارجاع شاايت به آژانس حمل و نقل بار  -11                

 پرداخت جريمه گمرکی  -11                

 تاسيس نمايندگی شرکتها و سازمانها   -12                

 انعقاد و فسخ قراردادما  -17                

 تقاضاس رزرو ماان در متل جهت مناسبتهاس مختلف  -17                

 تقاضاس ارسال کاتالوگها و دفترچه ماس اطلاع رسانی  -15                

 روش نگارش شرح حال و تقاضاس کار  -14
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13-  

 دعوت به مصاحبه، استخدا ، معرفی معرف، قبول يا رد تقاضا -14                

        
 : روش ارزشيابی                  

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                 

- : بازديد                       

 

 : منابع اصلی                       
- Abegg, B. (2001). 100 Briefe Deutsch für Export und Import (5. Aufl.). Berlin &  

                           München: Langenscheidt. 

- Götz, D. (2003). Großwörterbuch Deutsch als Fremdsprache. Berlin & München: 

       Langenscheidt. 
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 نمونه های نثر آلمانی
Deutsche Prosa 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 بررسی و تلخيص متون       :  پيشنياز تخصصی  -اصلی:  نوع درس

             

 : هدف درس                 

 .زبان آلمانی آشنايی دانشوويان با نمونه مايی از نثر معاصر يا متون بازنويسی شده قديم در                   

    
 :  رئوس مطالب                       

 خواندن و بررسی چند حاايت و تمثيل  -1

 خواندن و بررسی چند افسانه که   -2

 خواندن و بررسی چند داستان کوتاه  -7

 ...خواندن و بررسی متون گوناگون علمی، تاريخی، حقوقی و  -7

 
 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ستمرارزشيابی م

-  -+ - 

                 

- : بازديد                       

                        

 :منابع اصلی                       

.موموعه اس از متون نثر از منابع درسی و اينترنتی که بصورت جزوه و کپی موجود است -                    
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 آلمانی بررسی تطبيقی دستور زبان فارسی و
Kontrastive Untersuchungen in der persischen und deutschen Grammatik 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 ( 2)دستور زبان آلمانی پيشرفته :  پيشنياز تخصصی -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

  .بررسی تطبيقی دستور زبان آلمانی و فارسی                       

 
 :  رئوس مطالب                      

 تاريخچه س دستورنويسی در غرب  -1

 تاريخچه س دستورنويسی زبان فارسی  -2

 خويشاوندس زبانها  -7

 زبانهاس مند و اروپايی  -7

 ه س زبانهاس ژرمنی و رده بندس آنها تاريخچ -5

 تاريخچه س زبانهاس ايرانی و رده بندس آنها  -6

 تفاوتها و شبامتهاس دستورس در زبانهاس آلمانی و فارسی  -4

 

 : روش ارزشيابی                      

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                 

- : بازديد                       

 

 : منابع اصلی                       
- Schild, J. (1998). Kurze Geschichte der deutschen Sprache.Berlin: Fischer Verlag. 

- Polenz, P. (2002). Geschichte der deutschen Sprache. Berlin: dtv Verlag. 

.انتشارات سمت: تهران. ن فارسیتاريخ زبا(. 1731. )ابوالقاسمی،   -                  

   .انتشارات آگاه: تهران. نگامی تازه به دستور زبان(. 1732. )ر. باطنی،   -                
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 (2) (انگليسی)زبان دوم 
Zweite Fremdsprache (2) (Englisch) 

 

 2 :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :رين حل تم

 (     1( )انگليسی) زبان دو  :  پيشنياز  تخصصی -اصلی : نوع درس

             
 : هدف درس                 

 .گفتگو و نگارش، گسترش دانش واژگان و افزايش مهارت درک شنيدارس افزايش مهارت خواندن، -

                   
 :رئوس مطالب                       

   :دستور زبان: الف                           

 ( ربطی، لاز  و متعدس)انواع فعل  -1

 (حال، گذشته)وجه موهول حال ساده، گذشته ساده، آينده ساده، حال کامل و گذشته کامل، استمرارس  -2

 

 : متنها و مطالب مورد مطالعه و گفتگو: ب 

 بهداشت  -1

 سرگرمی و وسايل ارتباط جمعی -2

 علم و صنعت  -7

 بليغاتت -7

 زندگی شهرس  -5

 اقتصاد و پول  -6

 مشاغل و حرفه ما  -4

 دماده س جهانی  -3

 سرزمي  و مرد  آمريااس شمالی  -9
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 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + - 

                 

- : بازديد                       

                        

 :منابع اصلی                       
                     -    Farhadi, H. (2006). Reading through Interaction, Book 2. Tehran: Zabankade.                       

                     -    Murphy, R. (2001). Grammar in use, 2
nd

 ed. Cambridge University Press.  
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 (1) ترجمه ی متون مطبوعاتی
Übersetzung der Presse-Texte (1) 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 (2)ترجمه س متون ادارس و بازرگانی :  پيشنياز  تخصصی -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 .آشنايی دانشوويان با متون مختلف مطبوعاتی و ترجمه س آنها                        

 
 :  رئوس مطالب                       

 معرفی کلی نشريات و سايت ماس مهم مطبوعاتی  -1

 خواندن و ترجمه س متون ساده س مطبوعاتی  -2

 لاحات مطبوعاتی آشنايی با واژگان و اصط -7

 ترجمه س عناوي  مهم خبر از آلمانی به فارسی  -7
 

 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + - 

                 

- : بازديد                       

                        

 :  منابع اصلی                      

 . روزنامه ما و مولات و سايت ماس معتبربه زبان آلمانی در اينترنت -                         
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 ترجمه ی ادبی 
Literarische Übersetzung 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 تئوريهاس ترجمه   :  زپيشنيا  تخصصی -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 .کسب مهارت دانشوويان در ترجمه س متون ادبی -

 .  ثير فرمنگی آنتأتاريخچه س ترجمه س ادبی، تئورس و  شناخت -

 
 :  رئوس مطالب                       

 تعريف ادبيات ملی و ادبيات جهانی  -1

 ناخت ادبيات و ادبيات تطبيقی و تاثير اي  دو بر تئورس ترجمه س کاربردس  تاريخچه س ادبيات، ش -2

 رابطه ادبيات و ترجمه س ادبی  -7

 ( مرمانس و لفه وره )مطالعاتی در ترجمه  -7

 ( لوس و پوپوويس) کيفيت ادبی در ترجمه ما  -5

 ( زومر _ايوان )« پلی سيستم»ادبيات در نقش  -6

 تاريخچه س فرمنگ ترجمه  -4

 جم متون ادبی ويژگيهاس متر -3
 

 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + + 

                 

- : بازديد                       
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 :منابع اصلی                       
                         

-    Stolze, R. (1997). Übersetzungstheorien. (2. Auflage). Tübingen: Gunter Narr Verlag. 

-    Albrecht, J. (1998). Literarische Übersetzung. Darmstadt: Wissenschaftliche  

     Buchgesellschaft. 
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 اصول و روش تحقيق 
Gestaltung wissenschaftlicher Arbeiten 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 تئوريهاس ترجمه   :  پيشنياز  تخصصی -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 . به زبان آلمانی آشنايی دانشوويان با اصول و روش نگارش يک تحقيق علمی                        

 
 :  رئوس مطالب                       

 تعريف تحقيق، اصول و روشهاس آن   -1

 : مراحل تحقيق -2

 انتخاب موضوع،    - 

 شناسايی منابع و مآخذ    - 

 يادداشت بردارس  - 

 تنظيم و تحرير مت     - 

 اصول نگارش پاورقی ما   -7

 اصول نگارش فهرست منابع و مآخذ   -7

 معرفی ساير فهرستها   -5

 تهيه س يک مقاله تحقيقی   -6

 
 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

- - + + 

                 

- : بازديد                       
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 :منابع اصلی                       
                     -    Karmasin, M. & Ribing, R.(1999). Die Gestaltung Wissenschaftlicher Arbeiten  

   (2.  Auflage). Wien: WUV-Univ.-Ver.                         

 موسسه س چاپ و: مشهد(. چاپ دمم)رامنماس نگارش و ويرايش(. 1741. ) . و ناصح،  . ج. ياحقی،   -                         

 . انتشارات آستان قدس رضوس      
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 (7) (انگليسی)زبان دوم 
Zweite Fremdsprache (3) (Englisch) 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 (     2( )انگليسی) زبان دو  :  پيشنياز  تخصصی -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 تقويت مهارتهاس خواندن و شنيدن و مهارت گفتگو ممراه با تقويت مهارت نگارش و ممچني  گسترش دامنه س  -      

 .واژگان دانشوويان         

       
 : رئوس مطالب                       

  دستور زبان : الف                           

 در جمله  neither, so, either, too  ،استفاده از قيد -1

 جمله ساده و جمله مرکب  -2

 در جمله   although, because, but, andاستفاده ار کلمات ربط ممانند -7

 در جملات مختلف   ifمعنی  -7

 ( It+be+ صفت+ مصدر فعل)در الگوس زير به عنوان جانشي  فاعل  it نقش -5

 :خواندن، گفتگو و نگارش با موضوعاتی نظير: ب

 مفهو  قانون، شيوه خواندن، سلامتی و تغذيه و مضرات سيگار و ساير موضوعات  طب سنتی، -

 :با موضوعاتی نظير شنيدارس: ج

 و ساير موضوعات  دستگاه و ابزار گفتگوس کوتاه، شرکتهاس موفق، - -1

    
 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + - 

                 

- : بازديد                       
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 :منابع اصلی                     
                     -   Mirhassani, A. (2006). Reading through interaction 2. Tehran: Zabankadeh. 

                     -   Mirhassani, A. (2006). Reading through interaction 3. Tehran: Zabankadeh. 

 

 :منابع فرعی                      

                     -   Richards, J. (2004). Tactics for listening, expanding. New York: Okford University  

                         Press. 

                     -  Murphy, R. (2002). Grammar in use. UK: Cambridge university press.  
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 ( 2) ترجمه از فارسی به آلمانی
Übersetzen vom Persischen ins Deutsche (2) 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 ( 1)ترجمه از فارسی به آلمانی :  پيشنياز  تخصصی -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 . کسب مهارتهاس لاز  براس ترجمه متون کوتاه و گوناگون از فارسی به آلمانی                   

                       
  : رئوس مطالب                       

 بررسی آثار موجود از انديشمندان، بزرگان، امل ادب و چهره ماس ماندگار  -1

 گزينش فرازماس زيبا، عبارت و سخنان بليغ از منابع براس ترجمه  -2

 تمري  ترجمه متون بالا به فارسی -7

 تمري  ترجمه مدارک و اسناد شخصی از فارسی  -7

 بررسی و مقايسه ترجمه ماس موجود   -5

 
 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+  -+ + 

                 

- : بازديد                       

                        

 :منابع اصلی                       

 . سخ : رانته. سخنان جاودان بزرگان: رمنمون( 1769. )ذوالفقارس، غ -                       
 

  :منابع فرعی                        

.و روزنامه ما موّلاتسايت ماس فرمنگی مختلف،  -                  
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 (2) ترجمه ی متون مطبوعاتی

Übersetzung der Presse-Texte (2) 
 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - : حل تمرين

 ( 1)مطبوعاتی متون ترجمه س :  پيشنياز  تخصصی -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 . ايواد مهارت در دانشوويان جهت فهم متون مطبوعاتی و تمري  ترجمه س کتبی و شفامی آنها                        

 
 :  رئوس مطالب                       

 دن و درک مفهو  متون گوناگون مطبوعاتی خوان -1

 خواندن متون و ارائه س خلاصه س ترجمه س آن به فارسی  -2

 خلاصه نويسی و بازنويسی متون آلمانی  -7

 ترجمه س متون کوتاه و گوناگون مطبوعاتی به فارسی  -7

 ترجمه س اخبار کوتاه از فارسی به آلمانی  -5

 اخبار و متون گوناگون و ترجمه س آنها  -6
 

 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + + 

                 

- : بازديد                       

                        

 : منابع اصلی                       

 . ر به زبان آلمانی دراينترنتروزنامه ما و مولات و سايت ماس معتب -                         
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 ترجمه ی متون علمی وفنی

Übersetzung wissenschaftlicher und technischer Texte 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 ترجمه س متون علو  انسانی:  پيشنياز تخصصی -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 .  گونه متوندر ترجمه س ايدانشوويان و کسب مهارت  و فنی   انواع متون علمی شناخت                        

 

 
 :  رئوس مطالب                      

 :خواندن و ترجمه س متون           

 ست شناسیزي    -         

  جغرافی  -          

  نوو   -          

 کفيزي  -          

 میشي  -          

 اضیري  -          

 پزشای   -          

 فنی   -                 

    ر رشته ماس علمیو ساي -                 

             
 : روش ارزشيابی                      

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                 

- : بازديد                       
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 : منابع اصلی                       
                   - Hammelmann, I. ( 2006 ). Allgemeine Bildung . Köln : Buch und Zeit Verlagsgesellschaft 

mbH.                       

                                          - Binder , H. & Buhlmann , R. (1981). Hinführung zur mathematisch – 

naturwissenschaftlichen Fachsprache . München : Max Hueber Verlag.                       

 

 نترنتی استفاده از منابع کتابخانه و اي             
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 ترجمه ی اسناد و مدارک رسمی
Übersetzung offizieller  Dokumente und Unterlagen 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 ( 1)ادارس و بازرگانی متون ترجمه س :  پيشنياز تخصصی  -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 .نهسمی و کسب مهارت در اي  زميان با ترجمه س انواع اسناد و مدارک رآشنايی دانشووي            

 . 
 :  رئوس مطالب                       

 :ترجمه س انواع قراردادماس حقوقی و مدارک رسمی از جمله              

 قولنامه  -            

 شناسنامه  -           

 اجاره نامه  -           

 قرارداد استخدا   -           

 نامهگوامي  -           

 ان خدمت کارت پاي -           

 ز نمراتري  -           

 سند ازدواج و حام طلاق  -           

 تنامهوصي  -           

 وکالتنامه  -           

 انه کسبپرو  -           

 ارداد انتقال تانولوژسقر  -           

 ر مواردساي  -           
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 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + + 

                  

- : بازديد                        

                        

 

 :  منابع اصلی                      

 .خط سو  : تهران  .ل قراردادمانحوه س عملی تشاي( . 1735. )اباذرس فومشی،    -           

 .سمت : تهران ( . 1)ترجمه س مااتبات و اسناد ( . 1735. )اصلان زاده، ر  -           

 .ی انتشارات فردوس: تهران . نمونه قرارداد ما ( . 1735. ) ما. ساسان نژاد ، ا -           
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 (7) (انگليسی)زبان دوم 
Zweite Fremdsprache (4) (Englisch) 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 (     7( )انگليسی) زبان دو  :  پيشنياز  تخصصی -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 تقويت مهارتهاس خواندن، شنيدن، گفتگو و نگارش ممراه با گسترش دامنه س واژگان دانشوويان در سطح -                    

 .متوسطه و آشنايی آنان با ضرب المثل ماس انگليسی                       

                        
 : س مطالب رئو                      

 : دستور زبان با موضوعاتی نظير: الف                            
   

 شبه جمله  -1

 شبه جمله توصيفی  -2

 شبه جمله اسمی  -7

 شبه جمله قيدس   -7

 ضماير موصولی -5

 :متنهاس مربوط به خواندن، واژگان، گفتگو و نگارش با موضوعاتی نظير: ب                    

 

 انی، بوميان آمرياا، کتابخانه، گنج نهفته، انگليسی زبان بي  المللی و ساير موضوعاتدوست خوب، مخاطب زب -

 

 : شنيدارس با موضوعاتی نظير: ج

 

 دوستی، تلويريون، شهرما، زندگی شهرس و ساير موضوعات   -
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 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + - 

                 

- : بازديد                       

                        

 :منابع اصلی                       
                     -   Mirhassani, A. (2006). Reading through interaction 3. Tehran: Zabankadeh. 

                     -   Richard, J. (2004). Tactics for listening, expanding. New York: Oxford University  

                          Press. 

-   Pollock, C. (1997). Communicate what you mean. USA: Longman. 
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 ( 7) آزمايشگاه و ترجمه ی شفاهی
Labor und Dolmetschen (3) 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 (  2)آزمايشگاه و ترجمه س شفامی :  پيشنياز تخصصی -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 .  تقويت گفتارس و شنيدارس زبان آلمانی                        

 
 :  رئوس مطالب                       

 ...گفتگو در باره س بيمارس، دارو و درمان،  -1

 گفتگو درباره اتومبيل و نگهدارس و تعمير آن  -2

 خصوصيات فرمنگ و آداب و رسو  ملت ما  -7

 تانولوژس و صنعت  -7

 اوقات فراغت و سفرماس کوتاه مدت  -5

 برنامه ماس راديو و تلويزيون  -6

 يک در شهرماس بزرگ آلودگی محيط زيست و مشال تراف -4

                        
 : روش ارزشيابی                        

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                 

- : بازديد                       

 

 : منابع اصلی                       
- Schneider, R. (1999). Auf Deutsch gesagt. Bonn: Internationes.  

- Perlmann, M. & Schwab, S. (2003). Em Brückenkurs. (3. Auflage) Ismaning: Max  

      Hueber Verlag.  

- Perlmann, M. & Schwab, S. (2003). Em- Hauptkurs (4. Auflage). Ismaning: Max Hueber  

      Verlag 
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 ( 7) آزمايشگاه و ترجمه ی شفاهی
Labor und Dolmetschen (4) 

 

- : تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 (  7)آزمايشگاه و ترجمه س شفامی :  پيشنياز  تخصصی -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 .  براس تلخيص و بازگويی متون ديدارس و شنيدارس کسب توانايی                        

 
 :  رئوس مطالب                       

 نمايشنامه ماس راديوئی -1

 داستانهاس کوتاه آلمانی  -2

 اخبار راديو و تلويزيون  -7

 فيلمهاس سينمائی و آموزشی  -7

 افسانه ماس آلمانی و ساير ملل  -5
 

 

 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ابی مستمرارزشي

+ + + - 

                 

- : بازديد                        

 

 : منابع اصلی                        
- Piasger, U. (2002). Die Fäll des Kommissar Wagner (5. Auflage). Berlin und  

      München: Langenscheidt 

- Raths, A. (2004). Ein Bisschen Panik (5. Auflage). Berlin: Langenscheidt  
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 تاريخ معاصر آلمان
Deutsche Geschichte Seit dem 19. 

 

-  :تعداد واحد عملی  7 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 ترجمه س ادبی :  پيشنياز تخصصی -اصلی:  نوع درس

 : هدف درس                   

 بيستم و پيشينه س نوزدمم ون وآشنايی دانشوويان با تاريخ تحولات فرمنگی، اجتماعی و سياسی آلمان در قر                      

 .تحولاتتاريخی اي                  

                 
 :  رئوس مطالب                       

 (  1316 – 1373)شال گيرس ملت آلمان  -1

 (  1373 -1341)دوره س مبارزه  -2

 (  1341 -1391)دولت ملی و پادشامی آلمان در مرکز اروپا  -7

 (  1391 -1917)تاسيس رايش داخلی و قلمرو قدرت جهانی  -7

 (  1917 -1927)جنگ جهانی اول  -5

 (  1927 -1977) "و ايمار"افول عظمت و  -6

 ( و مرگمهاجرت ، ترور )، ( 1977 -1972)جنون بزرگ آلمان  -4

 (  1972 -1979)آغاز جديد در ميان ويرانه ما  -3

 (1979)تأسيس جمهورس فدرال آلمان  -9

 (  1979 -1991)توربه س يک ملت  -11

 ( تاکنون  1991از )آلمان پس از وحدت  -11
  

 :          روش ارزشيابی                      

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + - 

                 

  -: بازديد                       
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 : منابع اصلی                       
- Schulze, H. (1996). Kleine deutsche Geschichte. München: Verlag C. H. Beck. 

- Böhle, K. (1998). Kleine Geschichte der Deutschen. Bonn: Inter Nationes. 
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 (5) (انگليسی)زبان دوم 
Zweite Fremdsprache (5) (Englisch) 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 (     7( )انگليسی) زبان دو  :  پيشنياز  تخصصی -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 
 .هارت ماس خواندن، شنيدن، گفتگو، ف  سخنرانی و ممچني  گسترش دامنه س واژگان در سطح پيشرفتهتقويت م -                 

       
 :  رئوس مطالب                       

 دستور زبان  : الف

 ( اسم فاعل) ingشال توصيفی فعل مختو  به  -1

 شال توصيفی اسم مفعول فعل  -2

 حذف ضمير موصولی -7

 : انی با موضوعاتی نظيرخواندن، گفتگو و سخنر: ب

 کار و تلاش  -1

 موفقيتها و دستاوردما  -2

 منر و سرگرمی  -7

 مسئوليت پزشک  -7

 و ساير موضوعات -5

 

 :شنيدارس با موضوعاتی نظير: ج

 تعطيلات  -1

 شهر و زندگی شهرس  -2

 اظهار نظر  -7

 مشالات -7

 ساير موضوعات  -5
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 : روش ارزشيابی                       

 پروژه ن نهايیآزمو ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + - 

                 

 

 

- : بازديد                       

                        

 :منابع اصلی                       
                     -    Wegmann, B & Knezevic M. (1383). edited by Farhadi, H. Reading through            

                           interaction 3. Tehran: Zabankadeh. 

- Murphy, R. (2002). Grammar in use. UK: Cambridge University Press. 

- Richard, J. (2004). Tactics for listening, expanding. New York: Oxford University  

Press. 
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 (6) (انگليسی)زبان دوم 
Zweite Fremdsprache (6) (Englisch) 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 (     5( )انگليسی) زبان دو  :  پيشنياز  تخصصی -اصلی:  نوع درس

             

 : هدف درس                 

خوانادن، شانيدن و فا  ساخنرانی و ممچناي  گساترش دامناه س واژگاان          تاميل تقويات مهارتهااس   -

 دانشوويان

 .درسطح پيشرفته                        

    
 : رئوس مطالب                       

 : دستور زبان با موضوعاتی نظير:الف                           

 نقل قول -1

 جملات شرطی  -2

 مفعول با واسطه و بی واسطه  -7

 بارات فعلی ع -7

 

 خواندن، گفتگو و سخنرانی با طرح موضوعات گوناگون: ب

  

 شنيدارس با موضوعاتی نظير : ج

 اعلا  خطر اشتبامی  -1

 سفر طولانی  -2

 .مر چه آسان بدست آيد آسان از دست می رود و ساير موضوعات -7

 
 : روش ارزشيابی                       

 روژهپ آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + - 
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- : بازديد                       

                       

 :منابع اصلی                       
             -    Barnard, R. (1998). Good news, bad news. England: Oxford University Press. 

                     -    Wegmann, B. & Knezevic M. (1383). edited by Farhadi, H. Reading through            

                           interaction 3. Tehran: Zabankadeh. 

- Murphy, R. (2002). Grammar in use. UK: Cambrigge University Press. 
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 ريشه شناسی واژگان 
Deutsche Etymologie  

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 ترجمه س متون علو  انسانی    :  پيشنياز  تخصصی -اصلی:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 .شناسی و علم اشتقاق ريشها آشنايی  دانشوويان ب                  

 
 :  رئوس مطالب                       

 شناسی  ريشهتعريف  -1

 ريشه ما  -2

 پيشوندما  -7

 پسوندما  -7

 انواع کلمات و تغييرات آنها  -5

 ساخت کلمات  -6

 کلمات مترادف و متضاد -4

 بار معنايی کلمات و تاريخچه س آنها  -3

 کاربرد صحيح کلمات  -9

 

 : شيابی روش ارز                      

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + + 

                 

- : بازديد                       

                        

 :منابع اصلی                       
- Helbig, G. & Buscha, J. (1999). Deutsche Grammatik. (19. Auflage). Leipzig: Verlag 

      Enzyklopädie. 

- Engel, U. (1988). Deutsche Grammatik. Heidelberg: Julius Groos Verlag. 

- Wahrig, G. (1986). Wahrig Deutsches Wörterbuch. München: Mosaik Verlag Gmbh. 
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ان آلمانی سرفصل دروس اختياری مقطع کارشناسی رشته ی مترجمی زب  

(واحد را خوامند گذراند 6  دروس دانشوويان از ميان اي)  

 

 

 (واحد   16) 
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 ترجمه ی ادبيات کودکان و نوجوانان 

Übersetzung der Kinder- und Jugendliteratur  

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 آلمانی درآمدس بر ادبيات :  پيشنياز    اختيارس:  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 سال  51ادبيات داستانی معاصر ايران و کشورماس آلمانی زبان در رابطه با موضوع کودک و نوجوان در  ترجمه س                        

 .   اخير  از آلمانی به فارسی و بالعاس                  

 
 :  رئوس مطالب                       

 سال اخير  51تاريخچه س ادبيات کودکان و نوجوانان در ايران در  -1

 سال اخير  51تاريخچه س ادبيات کودکان و نوجوانان کشورماس آلمانی زبان در  -2

 زبان آلمانی  بررسی داستانهاس کوتاه فارسی و ترجمه و تحليل آن به -7

 بررسی ادبيات معاصر کودکان و نوجوانان کشورماس آلمانی زبان و ترجمه و تحليل آن به زبان فارسی  -7

 و اختلاف اي  دو ادبيات وجوه اشتراک -5
                

 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ + + + 

                 

- : بازديد                       

 : منابع اصلی                       
- Kaschnitz, M. L. (1999). Popp und Mingel. In: Hanes. 

- Krauss, H.& Erb, A. (Hg.). Vom Nullpunkt zur Wende...(151-162). Essen: Klartext  

      Verlag. 

- Kunze, R. (1999). Fünfzehn. In: von Hannes Krauss/Andreas Erb (Hg.)Vom  

      Nullpunkt zur Wende... (pp.162-163). Essen: Klartext Verlag. 

- Lembcke, M. (2001). Täterprofil. In: Du bist nicht wie wir. Wien: Überreuter  

      Verlag. 

- Meissner, D.& Knecht J. (1992), Mein Vater ist ein Ritter. Recklinghausen: 

      Georg Bitter Verlag. 
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- Welsh, R. (1999). Wörterputzer und andere Erzählungen. Wien: Obelisk Verlag. 

- Nöstlinger, C. (1994). Welti und Babs. Deutschland: Beltz Verlag. 

 

 

 

 

 

 

.انتشارات نقش خورشيد: اصفهان. لم ماموشوقصه ما، في(. 1737. )مرادس کرمانی، ما  -                     

. انتشارات خورشيد: اصفهان. مثل سايه مثل آب . «دادا»(. 1731. )کلباسی،    -                  

.  انتشارات نويد: شيراز. ، سايه ماس غار«يک خشت طلايی»(. 1763. )مندنی پور، ش -                

.           ، در موموع داستان کوتاه ايرانی، به کوشش بهارلو«اي  برف برف لعنتی»(. 1747. )مير صادقی، ج -              

. بهارلو: تهران. موموعه داستان ماس کوتاه ايرانی« خوامر  و عنابوت»(. 1747. )آل احمد، ج -                   

. بهارلو: تهران. انیموموعه داستانهاس کوتاه اير. «شهر کوچک ما»(. 1747. )احمد،   -                

. بزرگمهر: تهران. موموع داستان کارنامه س سپنج. «مرد»(. 1763. )دولت آبادس،   -   

.نيم نگاه : شيراز. مل  اوليايی نيا، بشنو از نی چون حاايت می کند. «کنيزو»(. 1731. )روانی پور،   -   

انتشارات    :اصفهان. موموعه داستان ماس کوتاه ايرانی. خ قهوهبوس تل. «عمو زنويرباف»(. 1747. )عباسپور، س -                

.                 خورشيد                     
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 ترجمه ی متون علوم انسانی 

Übersetzung humanwissenschaftlicher Texte 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 : تعداد واحد نظری

 - :حل تمرين 

 نمونه ماس نثر آلمانی  :  پيشنياز اختيارس  :  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 . آشنايی دانشوويان با واژگان و ساختار انواع متون علو  انسانی و کسب مهارت در ترجمه س اي  گونه متون                        

 
 :  رئوس مطالب                       

 ترجمه س متون تاريخی و جغرافيايی  -1

 ترجمه س متون دينی  -2

 ترجمه س متون سياسی، جامعه شناسی و قو  شناسی  -7

 ترجمه س متون روان شناسی  -7

 ترجمه س متون ادبی و غيره  -5
 

 : روش ارزشيابی                       

 پروژه ايیآزمون نه ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + + 

                 

- : بازديد                       

                        

 : منابع اصلی                       

 . متون علو  انسانی در کتب مختلف و سايتهاس معتبر اينترنتی انواع  -                        
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 ترجمه ی متون اقتصادی  
Übersetzung wirtschaftlicher Texte  

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 ترجمه س متون علو  انسانی    :  پيشنياز اختيارس  :  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 .متون اقتصادس و تمري  ترجمه س آنها به منظور يادگيرس بهتر زبان آلمانیواژگان موجود در  شناخت                  

 
 :  رئوس مطالب                       

 متون بازرگانی و آشنايی با مشاغل  -1

 مسائل مالی  -2

 بانادارس و پول  -7

 بازار سرمايه  -7

 توارت خارجی و داخلی  -5

 عرضه و تقاضا  -6

 سفارش کالا و پرداختها -4

 س قراردادماس اقتصاد -3

 رامهاس حمل و نقل  -9

 نقش رسانه ما و پست در اقتصاد  -11

 اشاال حقوقی شرکتها  -11

 کارگر و کارفرما و کار  -12

 بيمه و نقش آن در اقتصاد  -17

 انواع کارخانوات صنعتی و روند توليد و مديريت -17

 شرکتهاس حمل و نقل و انباردارس  -15

 دولت و اقتصاد  -16
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 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم مستمر ارزشيابی

+ - + + 

                 

- : بازديد                       

                        

 :منابع اصلی                       
- Jäger, J. & Erbach, K. Fr. (1971). Betriebswirtschaftslehre. Darmstadt: Winklers  

      Verlag. Gerbrüder Grimm.  

- Vereinsbank, B. (1969). Oft verwendet-kurz erklärt. München: Münchener  

      Druckanstalt J. Geither & Sohn. 
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 تئوريهای ترجمه 
Übersetzungstheorien 

 

-  :عداد واحد عملی ت 2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 اصول و روش ترجمه    :  پيشنياز اختيارس :  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 . بررسی تئوريهاس ترجمه به منظور آشنايی دانشوويان با نظريه ماس مختلف ترجمه                        

 
 :  رئوس مطالب                       

 تئوريهاس نسبی گرا : الف

 (مومبولت)وحدت زبان و تفار  -1

 (شلايرماخر)ترجمه س بيگانه ساز  -2

 (وايس گربر)پژومش در محتواس زبان  -7

 (ورف/ ساپير)اصل نسبيت زبان  -7

 ( بنيامي )ترجمه س شال گرا  -5

 (دريدا)ساختار شانی و ترجمه ناپذيرس  -6

 تئوريهاس علائم و تئورس ترجمه س عا  : ب

 ( زبان جهانی)بان پورت رويال دستور ز -1

 (ريشاردس، پيرس، بولر و موريس/ سوسور، اوگدن)تئوريهاس علائم و مدل ارگان  از زبان  -2

 محتواس علائم -7

 (چومسای)زايشی  _دستور زبان گشتارس -7

 پژومش در ويژگيهاس مشترک ممه س زبانهاس طبيعی -5

 معنا شناسی ساختار  -6

 (کشميدر)ترجمه پذيرس مطلق  -4
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 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + - 

- : بازديد                       

 :منابع اصلی                       
                     -    Stolze, R. (1997). Übersetzungstheorien. (2. Auflage). Tübingen: Gunter Narr Verlag.  
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 شیترجمه ی متون نما ي
Übersetzung von Theaterstücken und Hörspielen  

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

 درآمدس بر ادبيات    :  پيشنياز اختيارس :  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 .  آثارآلمانی و کسب مهارت در ترجمه س ايوئی آشنايی دانشوويان با  نمايشنامه ماس تئاترس ورادي                        

 
 :  رئوس مطالب                       

 :انتخاب و ترجمه س نمايشنامه مايی از ميان آثار نويسندگان آلمانی زبان از جمله                   

 فريدريش دورنمات -1

 ولفگانگ برشرت -2

 برتولت برشت  -7

 ماکس فريش  -7

 يومان ولفگانگ ف  گوته -5

 فريدريش شيلر و آثار ساير نويسندگان کلاسيک و معاصر  -6

 
 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + - 

- : بازديد                       

 :منابع اصلی                       
                     -  Suhrkamp,V. ( 1987 ). Die Stücke von Bertolt Brecht in einem Band. Frankfurt am Main :   

Suhrkamp Verlag.                          
                     -  Bibliothek der Weltliteratur ( o.J ).  Johann Wolfgang von Goethe – Poetische Werke 
                         in zehn Bänden.Stuttgart: Weltbild. 

                               -  Bibliothek der Weltliteratur ( o.J ). Friedrich Schiller -Poetische Werke in sechs 

Bänden.Stuttgart: Weltbild.                          
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 نه ی ترجمهر آيمتون نظم فارسی و آلمانی د
Persische und deutsche Poesie im Spiegel der Übersetzung 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

     اصول و روش ترجمه :  پيشنياز اختيارس :  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 هاس لمانی و بالعاس و شناخت اجمالی ويژگيارسی به آبا برخی آثار شعرس ترجمه شده از فان آشنايی دانشووي                        

 .ترجمه س شعرطط             

 
 :  رئوس مطالب                       

 ی با موموعه س متون شعرس ترجمه شده از آلمانی به فارسیآشناي  -           

 ی با موموعه س متون شعرس ترجمه شده از فارسی به آلمانیآشناي  -           

 ارسی به آلمانیبررسی اجمالی گزيده س آثار شعرس ترجمه شده از ف  -           

 ده س آثار شعرس ترجمه شده از آلمانی به فارسیبررسی اجمالی گزي  -           

 بررسی اجمالی اشعار ترجمه شده س حافظ و سعدس به آلمانی  -           

 لی و مونون نظامی به آلمانیبررسی اجمالی لي  -           

 بررسی اجمالی اشعار شيلر وگوته  -           
 

 : ارزشيابی روش                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + - 

- : بازديد                       

 

 :منابع اصلی                       
                     -  Gelpke, R. (1963). Leila und Madschnun.Schwitzerland. 

-  Graf, K.H. ( 1982). Der Rosengarten-Sadi.Bremen: Carl Schünemann Verlag.                       

                     -  Schimmel, A. ( 1984). Stern und Blume. Wiesbaden. 
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 نه ی ترجمهدر آيو آلمانی متون نثر فارسی 
Persische und deutsche Prosa-Texte im Spiegel der Übersetzung 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

     اصول و روش ترجمه :  پيشنياز اختيارس :  نوع درس

             
 : هدف درس                 

 .  مترجمي بالعاس و بررسی اجمالی روشان با متون ترجمه شده از آلمانی به فارسی و آشنايی دانشووي                  

 
 :  رئوس مطالب                       

 راناس متون نثر به زبان فارسی  در ايی با موموعه س ترجمه مآشناي  -           

 ی با موموعه س ترجمه ماس متون نثر به زبان آلمانی در آلمانآشناي  -           

 شدهک داستان کوتاه آلمانی ترجمه بررسی ي  -                 

 ترجمه شدهفارسی و آلمانی ک رمان بررسی ي  -           

 ات فارسی ترجمه شده به آلمانیبررسی اجمالی حااي  -                 
 

 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + - 

- : بازديد                       

 

 :منابع اصلی                       
- Al Ghasali (1959). Das Elixier der Glückseligkeit.Düsseldorf:Dietrichs  

      Taschenbuchausgaben. 

                     -    Graf,K.H. (1982). Der Rosengarten-Sadi.Bremen: Carl Schünemann Verlag.                      
 /نشر مرکز: نهران .رنگهاس کودکی .(1743. )دادس،  ح  -        

 .گرنشر دي: تهران. اساندر، رمان ومم(. 1749). حدادس،    -       
 

 

 

 

 

 



 97 

 

 

 

 

 اصفهان شناسی
Isfahankunde 

 

-  :تعداد واحد عملی  2 :تعداد واحد نظری 

 - :حل تمرين 

     ايران شناسی :  زپيشنيا اختيارس :  نوع درس

             
 : هدف درس                 

تهاس علمی و فرمنگی شهر آشنايی دانشوويان با جغرافيا و تاريخ ، بناماس تاريخی و مراکز ديدنی و شخصي                        

 اصفهان

                  .به زبان آلمانی            

                  

 :  رئوس مطالب                       

 خاصفهان در گذر تاري  -            

 ی و بو  شناسی اصفهانموقعيت جغرافياي  -            

 خی اصفهانبناماس تاري  -                  

 نگی اصقهانعلمی ، ادبی و فرمتهاس شخصي  -            

 ع دستی اصفهانمنر و صناي  -                  

 مرد  شناسی اصفهان  -                  
 

 : روش ارزشيابی                       

 پروژه آزمون نهايی ميان ترم ارزشيابی مستمر

+ - + - 

- : بازديد                       

 

 :منابع اصلی                       

 .انتشارات دانشگاه: هاناصف .اس اصفهانجغرافي(. 1731). ، سشفقی   -               

 .نقش خورشيد: اصفهان. اصفهان اي  ممه مست، اي  ممه نيست(. 1735). ،  قاسمی   -           

 .انتشارات گلها: اصفهان. رجال اصفهان(. 1745). ،  کتابی  -           
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 .اصفهان. گنوينه س آثار تاريخی اصفهان(. 1777). ، لمنر فر  -           
                   -  Rashad, M. (2002). Iran – Geschichte , Kultur und lebendige Traditionen – antike Stätten  

und islamische Kunst in Persien. Köln: Du Mont Reiseverlag.                         
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